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Errata – Mémoire présenté par Céline LAUREYS 

Malgré les multiples relectures attentives, les erreurs suivantes nous ont échappé. 

Erreur orthographique 

p.97, §3, ligne 8 : au lieu de « équivalent », lire « équivalant ». 

Fautes d’accords ou de frappe  

p.42, §3, ligne 4 : au lieu de « est souvent », lire « sont souvent ». 

p.51, §2, ligne 6 : au lieu de « le premier et le dernier état », lire « le premier et le dernier 

états ». 

p.85, §1, ligne 3 : au lieu de « pourcent », lire « pour cent ». 

p.95, §3, ligne 1 : au lieu de « fins de chapitre », lire « fin de chapitres ». 

p.98, §2, ligne 16 : au lieu de « récit de pensée », lire « récit de pensées ». 

p.106, §3, ligne 11 : au lieu de « horizon d’attente mêlée », lire « horizon d’attente mêlé ». 

p.109, §2, ligne 3 : au lieu de « horizon d’attentes », lire « horizon d’attente ». 

Reformulations 

p.65, §4, citation, ligne 2 : au lieu de « et pourtant afin de », lire « et ce afin de ». 

p.72, §1, ligne 5 : au lieu de « quatre », lire « trois ».  

p.72, §2, ligne 2 : au lieu de « de sélectionner un livre qu’au sein d’auteurs 

francophones », lire « de ne sélectionner nos livres qu’au sein 

d’auteurs francophones ». 

p.83, §3, ligne 5 : au lieu de « ce qui », lire « ce qu’il ». 

p.83, §3, ligne 6 : au lieu de « ce qui », lire « ce qu’il ». 

p.84, §2, ligne 6 : au lieu de « la vie en tranchée », lire « la vie dans les tranchées ». 

p.84, §4, ligne 1 : au lieu de « ce qui », lire « ce qu’il ». 

p.96, §1, ligne 5 : au lieu de « Fidel sort », lire « Guevara sort ». 

p.103, §2, ligne 7 : au lieu de « ce qui », lire « ce qu’il ». 

p.103, §2, ligne 10 : au lieu de « ce qui », lire « ce qu’il ». 

Erreurs typographiques 

p.20, §2, ligne 8 : rajouter « : » entre « ceci » et la citation. 

p.36, §2, ligne 13 : au lieu de « alliés », lire « Alliés ». 
 


